
Krivice, ki se Slovencem godijo na učiteljiščih. 
(Govor drž. poslanca dr. Vošnjaka v drž. zboru.) 

I. Preidem toraj k učiteljiščem. Glede teh 
je poslanska zbornica v 81. seji 1880. leta sta
vila resolucijo, naj se upelje na učiteljiščih v 
Ljubljani in Mariboru slovenščina kot učni jezik, 
ker so ta učiteljišča namenjena samo slovenskim 
učencem. V Ljubljani je sicer v prošlem letu na
učni minister na muogostransko zahtevanje sklenil 
in zaukazal, naj se na pripravnici za učitelje 
in učiteljice upelje slovenščina kot učni jezik. A 
celo pri tem ni postopal dosledno, ker se n. pr. 
na pripravnici za učitelje piirodoslovje predava v 
slovenščini, na pripravnici za učiteljice pa v nem
ščini, zato pa se tu v ročnih delih slovensko 
predava. 

A učni jezik za večino predmetov je nem
ščina in v poznejših letih je učni jezik, izvzemši 
pouk v slovenščini in veroznanstvu, vseskozi nem
ški ; v Mariboru se tudi veroznanstvo v nemščini 
poučuje, v slovenščini pa sploh nobeden predmet, 



izvzemši slovenščino. — Mi nahajamo sploh ve
likansko nedoslednost pri naučnem vodstvu, v 
kolikor zadeva učiteljišča v naših deželah. V Go
rici je pripravnica za učiteljice, na kateiej se 
predavajo nekateri predmeti do tretjega leta slo
vensko namreč veroznanstvo, geogiafija, zgodo
vina, računstvo; nekateri predmeti predavajo se 
samo v prvem letu slovensko namreč prirodoslovje 
in fizika, v vseh drugih letnikih nemško; zadnje 
leto je tudi tu vse nemško. Jednako se godi tudi 
v Kopru, da vidimo, da se nekateri predmeti, o 
katerih naučno oskibništvo vedno trdi, da ni za 
nje potrebnih slovenskih knjig, na dveh učilišfih 
slovenski predavajo, kar kaže, da morajo biti 
uže take knjige; in te so istiuito uže tu, samo 
upeljati se ne hote na ostalih učiteljiščih. 

Pridem torej k ljudskim šolam. Tudi v tem 
oziru najdemo veliko razliko v raznih kronovinah, 
v katerih bivajo Slovenci. V tem ko je v Gorici 
ljudska šola slovenska, stavile so se v Istri Slo
vencem največje ovire na pot, kakor tudi Hrvatom 
in jim ne hote dati niti ljudskih šol v njihovej 
materinščini. V Kranjskej je ljudska šola za Slo
vence slovenska, v Kočevji in v občini Belej peči 
nemška, ker je tam nemško prebivalstvo. V Stajer
skej so ljudske šole tudi zelo mešane; nazivajo 
se sicer slovenske in slovenskonemške, a tudi 
tam se nemščina v ljudskih šolah mnogo prerano 
kot učni jezik upotreblja v ljudskih šolah, ker 
otroci niso zmožni, da bi pouk v tem jeziku vpo
rabili primerno. 

Mnogo slabeje je v Koroškej; žal, da sem 
prisiljen o razmerah v Koroškej nekoliko bolj 
obširno govoriti in visoko zbornico prositi, da mi 
ne odreče svoje pazljivosti, če bodera tudi razi čna 
pisma z dovoljenjem gospoda predsednika prečital, 
da opravičim ono interpelacijo, katero sem stavil 
v tej visokej zbornici, katero je neka stranka 
tako slabo obsodila. Nikakor pa me ne bode go
vorečega o teb razmerah preplašila čudna opazka 
gospoda dr. Russa, kateri je slednjič, kakor se 
kaže, postavil načelo, da se državni poslanec 
nikakor ne sme umešavati v razmere diuge de
žele, kakor one, v kateiej je izvoljen; gospode 
smatral sem do zdaj za stiožje centraliste; mislil 
sem, da je državni zbor državno zastopstvo, ne 
pa deželno zastopstvo — teh mislij sem bil vedno 
tudi jaz — dokler so bile volitve posredne, iu 
želel bi, da bi bile še ostale; a gospoda moja, vi 
ste iz tega uzroka upeljali direktne volitve in zdaj 
pa pride gospod poslanec dr. Russ iu njega stianka 
ploska izreku, po katerem se meni in onim go
spodom, kateri so podpisali interpelacijo, kot 
glavno zločiustvo ušteva, da se poslanci, ki pri
padajo drugej pioviuciji, vender bavijo z razme 
rami dežele, kjer nima^ ničesar iskati. 

Prepustil bodem nadalje tudi čuvstvu dostoj
nosti gospoda dr. Russa, če je bilo primemo, 
izjavo nekaterih županov v Koroškej tukaj 
deloma prečitati, izjavo, katero on proglaša 

proklamacijo velike važnosti; taka izjava nje pač 
nima. Prisojal sem mu toliko dostojuosti, da ne bode 
izjave, katera ni bila namenjena visokej zbornici 
in o kateiej se znatnemu številu poslancev z de
snice, nečem reči surova, vendar pa ostra očitanja 
delajo, kakoršna niso primerna mej izobraženimi 
ljudmi. 

Gospod poslanec dr. Russ pa ljubi ostre iz 
raze in tako mu je taka izjava, v kateiej 
se nahajajo tako ostri izrazi, prav po godu. 

Obračam se k stvari samej. V 186. seji sta
vil sem Nj. ekscelenci, gospodu naučnetuu mini
stru interpelacijo, in prevzemam za resničnost nje 
vsebine tudi popolno odgovornost; zahvaljujem se 
onim gospodom, ki so bili toli piijazni, da so jo 
podpisali, izprevideli pa bodo iz mojih dokazovanj, 
da niso podpisali nič neresničnega. Kmalu potem, 
ko se je interpelacija objavila, bilo je v Celovci, 
kakor sem izvedel iz novin, 11. dan februvarja 
žrebanje številk za vojaške novince pri okrajnem 
glavarstvu v Celovci. O tej priliki so se prego
vorili župani, da so pri zborovanji v „Stajerskej 
vinotočarni" podpisali pismo, katero jim je pred
ložila neka stran, nečem preiskavati katera, in v 
katerem se protestuje proti trditvam v mojej inter
pelaciji. (Čujte! na desnici.) Pred to zbornico ho
čem konstatirati, ker je zelo znamenito, ne le za 
razmere Koroške, nego tudi za druge kronovine, 
da je bil tudi okrajni glavar celovški navzočen, 
in da se je ta izjava podpisavala v njega 
navzočnosti in skoro pod njega zaščitora. 

Gospoda moja, če vam je zuano, kako spo
štovanje uradniki sploh uživajo mej slovenskim 
prebivalstvom, izprevideli boste, da, če se pismo 
v navzočnosti okrajnega glavarja, skoro pod njega 
protekcijo, županom s kmetov predlaga, da ti vse
kako morajo misliti, da je vsebina resnična, in so 
uže iz spoštovanja do okrajnega glavarja prisiljeni 
to pismo podpisati. Posebna prikazen tudi v dru
gih deželah je vender, da c. kr. uradniki na
mere ministerstva nikakor ne podpirajo, da se 
povsod, kjer je mešano prebivalstvo, v obilem 
številu branijo praktično izvajati jednakopravnost. 
Jaz priznavam, da je nekaterim uradnikom nepri
jetno, osobito pri nas, če morajo uradovati v slo
venščini. A gospodje uradniki ne smejo pozabiti, 
da so zaradi ljudstva tu in da imajo dolžnost, 
govoriti in pisati jezik onega naroda, v čegar 
siedi uradu jejo, in iz čegar davkov se plačujejo. 
(Poslanec Hevera: Tako je!) 

Ti župani so torej podpisali izjavo, katera 
se mi je tudi tiskana doposlala, in katera se na
haja v „Freie Stimmen", v Celovci izhajajočem 
listu. V tej izjavi skuša se pobiti v treh točkah 
moja interpelacija. Najprej se trdi, da je moja 
tiditev v interpelaciji, da so mnoge slovenske ob
čine izrekle, da se nemščina poučuje kot predmet, 
a da se pouk mora dajati samo v materinščini, 
da je ta moja tiditev neresnična iu da so se vse 
občine — mislim da v letu 1867. — izrekle za nem



ški učni jezik. Gospoda moja, povpraševal sem, 
predno sem stavil interpelacijo in poročam lahko 
v naslednjem, kako so te stvari. 

Kolikor se more prebivalstvo v občinah še 
spominati tega, kar se je v letih 1867 in 1868 
godilo, se mi je zatrjevalo, da se je takrat le 
mislilo, da gre za to, ali naj se nemščina sploh 
kot učni prepmet v ljudske šole upelje in prebi
valstvo se je — jaz mu dajem popolnem prav — 
izreklo, da bi bilo jako želeti, da se otroci nem
ški uče; a da se hoče s tem nemščina upeljati 
kot učni jezik, na to se gotovo ni mislilo v ob 
činah. In da je to moje mnenje resnično, o tem 
dajejo mi spričalo spisi, katerih jednega hočem 
visokej zbornici objaviti. 

(Dalje prihodnjič.) 


